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Annomauus

O0ocHoBanue. doHeTnyeckas aHTUHOPMA B PaMKaX XY[0KE€CTBEHHOI'O TEKCTa
IIPEeJICTaBISIeT COO0H CTIIINCTHIECKHH HHCTPYMEHT, HCIIONB3YEMBIH aBTOPOM JUISI CO3/1a-
HUS XPOHOTOIIA U PEYEBOr0 OPTPETa NEPCOHAXKA. Pa3uuus S3pIKOBBIX CUCTEM JIEJIAI0T
HEBO3MO)KHBIM MEXaHUYECKUI IEPEHOC TaKOH aHTHHOPMBI Yepes IPsMOE KOIUPOBaHUE,
B 9TOM CIIydae IPE/CTABICHHBIC B TEKCTE OPUTHHANA pPeueBhIe Ne(EeKTHI, THAaJICKTHEIE
TIPOCTOPEUHS WITH IIPOCOANIECKIE OTKIOHEHHS IPH ITEPEBO/IC yTPAUHBAIOT IParMaTHKy
aBTOpA, MPEBPAIIAsCh B KAPUKATYPY HIIH ONEUATKY.

Leas. Llens uccnenoBanus — onpeeseHne yCTOHINBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, orpe-
JIeTISIONINX BBIOOP CTpaTeruii mepeBosa npy nepeaade GoHETHISCKOH aHTHHOPMEI C
PYCCKOTo Ha aHIIMMCKUM S3bIK.

MarepuaJjibl 1 MeTOAbI. MaTepraiom JUist JaHHOH PaOOThI MOCITYKIIN TPUMEPEI
U3 NIPOU3BEICHHI PYCCKOM KIaCCHUECKOH IUTepaTyphl U UX MEPEBO/IbI HA aHIJIMHCKUI
sI3bIK. M CTIONIB30BaHHBIE METO/IBI BKIIIOUAIOT B CE0sI METO/ TEOPETUUECKOTO aHaIN3a
HNCTOYHHUKOB, METOJ KOHTEKCTYaTbHON MHTEPIPETAlnd ¥ CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABH-
TEJIbHBII METOJ] B paMKaX PyCCKO-aHIIMICKOM S3bIKOBO Mapshl.

PesyabraThl. B paMkax paGoThI ObLTH OTIpe/ieNIeHbI OCHOBHBIE THIIBI (JOHETHUESCKIX
OTKJIOHEHHH (pedueBble, THANIeKTHBIE X IPOCOIIMIECKHUE), NCTIONB3YEMBIX B KA9€CTBE CTH-
JHCTHYECKOTO MHCTPYMEHTA B XylI0KECTBEHHOHU nuTeparype. [Ipn nx mepesose gare
BCETO HCTIONB3yeTcs (POHOIOTHIecKas HeHTpann3amus, KOTopas KOMIEHCHPYeTCs JIeK-
CHYECKUMH U CHHTAaKCHIECKIMU CPEJICTBAMH (QHITIMICKUMH COIHOTIEKTaMH, (ppa3oBhI-
MH TJIarojlaMy, a TaKkKe MPOCTOPEUHBIMH KOHCTPYKIHAMH). Taknum 00pa3zom, epeBos
(hoHEeTHIECKOH aHTHHOPMBI C COXPAaHEHHEM IMparMaTuK{ OPUTHHAIA BO3MOXKEH TONBKO
3a CYeT MEKYPOBHEBOH a/laNTalliK TEKCTA.

KunroueBbie ciioBa: (hoHETHUECKASI aHTHHOPMA; pEIeBOH Ae(EKT; AUAIEKTHOE MPo-
CTOpeuHe; IPOCOANIECKOE OTKIOHEHHUE; XYJ0’KECTBEHHBIH MEPEBOI; SI3bIKOBAs AEBHAINS
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Abstract

Background. Phonetic antinorm functions as a stylistic instrument that helps a writer
to create chronotop and a speech portrait of a character within the literary text. The dif-
ferences in the language systems make the mechanical transference by means of direct
coping of such deviations impossible, in this case speech or prosodic defects as well
as dialectal colloquialisms represented in the original text lose their pragmatic effect in
translation making it look like a caricature or a spelling mistake.

Purpose. The purpose of this study is to identify stable patterns that determine the
choice of translation strategies when conveying phonetic antinorm from Russian into
English.

Materials and methods. The research material consists of fragments from Russian
classic and Soviet literature and their English translations. The methodology combines
theoretical source analysis, contextual interpretation, and Russian-English comparative
analysis.

Results. The study identifies types of phonetic deviations (speech, dialectal, and
prosodic) used as a stylistic tool in fiction. They are usually translated into English by
means of phonological neutralization compensated for by lexical and syntactic means
(English sociolects, phrasal verbs, as well as colloquial constructions).

Keywords: phonetic antinorm; speech defect; dialectal colloquialism; prosodic de-
viation; literary translation; linguistic deviation
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BBenenue

AHTHHOpMA, KaK aBTOPCKHUI MPUEM, BBICTyHaeT 00bEKTOM MHO-
TUX JIMHTBUCTHYECKUX HcclienoBanuil. [lomoOHbII nHTEpEC nccie-
JoBaTeNiei K S3BIKOBBIM JIEBHAITASM OOBSICHSIETCS TEM, UYTO aBTOPHI
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4acTO MCIMONB3YIOT UX KaK MPUEM NP CO3/IaHUU 00pasa IepcoHaxka
B XYyA0KE€CTBEHHOU nuteparype. CTOUT OTMETUTD, YTO MEPEBOJ He-
CTaHIAPTHOH pedr MpEeACTaBISIET HHTEPEC He TOIBKO B paMKax Kilac-
CHYECKOTO JINTEPATypPOBECHHUS, HO 3aTParuBaeT TakKue 00JacTH, KaK
ayIMOBU3yaJIbHBIN MepeBoJ U MeauaananTtanus. Poct ke nccienona-
HUH, TOCBAIICHHBIX TIPOOIEMaM MEPEeBOA I3BIKOBBIX JICBHAIIHIA, TOJIb-
KO IMOAYEPKUBAET aKTYyAJIbHOCTh 3TOH CI0KHOU MEXAUCHUIIIIUHAPHON
npobnemsl [29, ¢. 16]. H.JI. ApyTioHOBa B CBOEM HCCIICIOBAHUHU 00b-
SICHSIET UHTEPEC K JAHHOMY SI3BIKOBOMY SIBJICHUIO, OTMEUast, YTO YEJI0-
BEK B IEPBYIO OUEpe/lb 3aMeYaeT TO, YTO BEIOMBACTCS W3 MPUBBIYHON
KapTUHBI — «AaHOMAJIbHBIE SBJICHUS, TOCKOJIBKY OHU BCET/A OT/IEJIEHBI
oT cpeasl ooutanus» [1, . 4]. AHTHHOpPMA BBITIONHSET (DYHKITUIO TEK-
CTOBOTO MapKepa, KOTOPBIA aKI[CHTUPYET BHUMAHHUE PELUITUEHTA Ha
KIJIFOYEBBIX AeTansix. OQHAKO, TPAHCISALUS JaHHBIX MapKepOB B UHOS-
3BIYHYIO CPEIy 3aTpyJHEHA PA3TUYUSIMHU B TUHTBOKYJIBTYPHBIX KOAAX.
B ¢BsI3u ¢ 3THM NIEPEBOTUMKY HEOOXOIUMO BOCIIPOU3BECTH SI3BIKOBYIO
AHTUHOPMY, TIEpeIaTh €€ MparMaTHIecKyr (pyHKIHI0, KOTOpasi B OpHU-
ruHaie padoraeT Ha co3aHue 00pasa ImepcoHa)ka, He JOIYCTUB TpU
9TOM MPEBpAIICHHS aBTOPCKOTO MpHEMa B HEYMENIYIO TpapUIecKyIo
CTUITU3AINIO (K TIPUMEPY, IO aKI[EHT), MOMEHTAIHHO CKATHIBAIOIITY-
IOCS B 30HY HETAaTUBHBIX COITMOKYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, IPEBpaIast
repos B kKapukatypy [24, c. 34]. Ha Ham B3misi1, NpeogoieHue JaHHbBIX
PHCKOB B ITEPEBO/IE BOZMOXKHO TOJIBKO B CITy4ae OMPEIeICHHS COOTBET-
CTBYIOIIIEH CTPATETHH C YUETOM SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH M KYJIBTYP-
HBIX KOJIOB 00€UX SI3bIKOBBIX CHCTEM.

Obvexmom uccredoganus BEICTynaeT poHeTHYeCKass aHTUHOPMA B
OPUTHHAIIBHBIX PYCCKOS3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TeKCTax. [Ipedme-
MOoM UCcie008anus IBIAIOTCS CTPATETHU U TIEPEBOAYECKUE MTPUEMBI,
HCIIOJIb3yeMbIe JUIsl Tiepeadu (DOHETHUSCKOM aHTHHOPMBI Ha aHTJIHIA-
CKHI SI3BIK. [[enb pabomei 3aKII0YAETCS B BBISBICHUH 3aKOHOMEPHO-
cTelt TpaHCIAIuH GOHETHIECKOH aHTHHOPMBI Ha aHTIIMACKUH s3BIK. B
COOTBETCTBHUHU C IEJIbIO0 paObOTHI OBLIIH MTOCTABIEHBI CIEAYIOIINE 3a0aUis:

1) pa3rpaHUUYUTh TOHSTHS S3BIKOBON HOPMBI, PEUYCBOM OIMINOKH U
ABTOPCKOM aHTUHOPMBI;
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2) xnaccuGuUIUpOBaTh POHETUUECCKUE aHTUHOPMBI Ha Marepuaie
PYCCKOH JTUTEPATYPBI;

3) mpoaHanM3UpPOBaTh MIEPEBOUECKHE CTPATETHH U IIPUEMBI, HCIIOIb-
3yeMble TIPU TPAHCISIIUU (POHETHUECKOH aHTHHOPMBI.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

B kadecTBe Marepmaina ISl JTaHHOTO HCCIEIOBAHUS BBICTYIIUIN
(hparMeHTHI MPOU3BEACHUN PYCCKOM KIACCHUKH U COBETCKOW MPO3HI,
a TaK)Ke MX CYIICCTBYIOLIUI MEPEBOJ] HA aHIIIMHCKOM si3bike. OO0mmuit
00bEeM IMITUPUYECKOM 0a3bl HCCIIENOBAHMS COCTAaBII 52 mpuMepa. Jis
HaITISAHOTO MPEACTABICHUS PE3yJIbTaTOB M WILTIOCTPALMU OCHOBHBIX
TOJIOKEHUH PabOTHI OBIIIH MCTIONB30BAHbI HAMOOJIee perpe3eHTaTHBHBIE
npuMepbl. MeTo0I0rH4eCKUi anmnapaT BKII0YaeT B cedsl METOJl Teope-
TUYECKOT0 aHAJIN3a HCTOYHUKOB, METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOW HHTEPIIPETA-
WU U CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA METO/ B PAMKAX PYCCKO-aH-
IMACKOM A3BIKOBOM Maphbl.

Pe3ysbTarnl M 00cyxaeHHe

Omnpenenenue MOHATHS «AaHTHHOPMay, C HaIlleld TOYKW 3peHus, Iie-
necoo0pa3HO HA4aTh ¢ YTOYHEHUSI CAMOTO MOHSTHUS SI3bIKOBOH HOPMBEI,
KOTOPasi B IMHTBUCTHUECKOM YHITUKIIONETUIECKOM CI0BAPE TPAKTYETCA
KaK «COBOKYITHOCTh Han0OJI€e yCTOWYMBBIX TPATUIIMOHHBIX peaTu3arui
S3BIKOBOM CHCTEMBI, OTOOpaHHBIX M 3aKPEIUIEHHBIX B ITpoliecce o0re-
CTBEHHOU KOMMYyHHKAIm» [12].

CI0KHOCTD 3aKJIIOYAETCSl B YCIIOBHOM XapaKTepe I'PaHULl MEXITY
HOPMOI ¥ aHTUHOPMOM U OTCYTCTBHH BO3MOKHOCTH MX YETKOTO TIPOBE-
nenus. [Tpu sTom, kak ormeuaror H.M. Hecteposa u E.A. HayronbHbix
B CBOEM HCCIICJIOBAHUH, «XYyT0KECTBEHHBINM TEKCT CTAHOBHUTCS 0COOBIM
HCCIEeIOBATEIBCKUM IOJIEM, TTO3BOJISIOIIUM PACKPHITH KOHIICTIIIUIO HOP-
MBI/aHTHHOPMBI HanboJiee MeT0CTHO U 00BeKTHBHOY [16, c. 462].

S13pIKOBas HOpMa He OrpaHUYEHA TONBKO JTMHTBUCTUYECKUMH TTapa-
METPaMH, BKJIFOUAIOIIMMH HA0OP SI3IKOBBIX CPEJICTB U MTPABHII X YIIO-
TpeOJIeHHs, HO TECHO CBsI3aHa C COIUAIbHO-UCTOPUICCKHM KOHTEKCTOM,
OTpakast 3CTETHYECKHE, a TAK)KE dTHUECKHE PE/ICTABICHUS O0IIECTBa.
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[Ipu 5TOM B KOHTEKCTE XYI0’KECTBEHHON PEUU KPUTEPHUU, OTIPEICIISIO-
KMe HOPMY U AaHTUHOPMY, YTPAuUBAIOT CBOIO aKTyalbHOCTh, TaK KaK
SI3BIKOBBIE OTKJIOHEHUS OIEHUBAIOTCS «IIPEXKJIe BCETO MCXOMAS U3 MX
cnenu(UIecKoi XymoxecTBeHHOW QyHKIMK 1 Harpy3ku» [13, c. 73].
E.B. KiroeB B cBoeM HCCIEAOBAHMU OTMEYAECT, YTO «MHOIO3HAYHOCTh
a0CypJIHBIX KOHCTPYKIIUH, UX CIIOCOOHOCTh UHTEPIPETUPOBATHCS B
CaMBIX Pa3HBIX KOHTEKCTAX, SBISIETCS KITFOYEBBIM MPU3HAKOM XyHOXKe-
ctBenHoct» [10, ¢. 100]. Pa3BuTre naHHO# HIEH MPOCIICKUBACTCS B
cratbe JI. Axmer3sinoBoi U M. CaabIKOBOI, MOCBSIIIEHHON HCCIIEI0Ba-
HHUIO MaTepuaia TBOpYeCTBa 003pUYyTOB, oTMeuast, uyto mis J[. Xapm-
ca SI3BIKOBBIE «aHOMAJIMW» W aHTHHOPMa CTAHOBATCS (PYHIAaMEHTOM
JINHTBOIIOATHKH, TIPUBOMS K «HAPPATHUBHOU JCBUAIINH, Pa3PYIICHUIO
COOCTBEHHO CJIOBO- M CMbICI000pa3oBanus» [2, ¢. 8]. B co3maBaemom
ABTOPOM HPpEATHHOM MHUPE YUTATEIIO MpeiaracTcs «3a0bITh O 3aK0-
Hax s13bIKa U IOCTUYb TAPMOHHUIOY YEPE3 TOTAIBHYIO HHBEPCHIO [2, ¢. 9].

CrenoBarenbHO, aHTHHOPMA TIEPECTAET OBITH OIIMOKOM U CTAHOBUT-
Cs1 TIeJICHAINIPaBICHHBIM OTKJIIOHEHUEM OT SI3BIKOBBIX HOPM, aBTOPCKUM
MPUEMOM, KOTOPBIA UCIOJB3YETCS B KaU€CTBE BHIPA3UTEIBLHOIO CPE-
CTBA WJTH XY/IO’KECTBEHHOTO TTpHeMa. B oTiiumne ot HenpeaHaMepeHHBIX
OILIUOOK, SIBJISIOIIMXCS CJICACTBUEM HErPAMOTHOCTH MJIM HEBHUMATEITb-
HOCTH aBTOpa, aHTUHOPMA MMEET IIeJICHANPABICHHBIA U 00YCIIOBJICH-
HBII Xapakrep. BriomHe 00bsICHIMO JKellaHue mucaress IPOTHBOCTOATh
HOpME, TPEBPATUTH NMACHMO B «aKT TIEPMAHEHTHOTO MSATEXKay», HaIllPaB-
JIEHHOTO MPOTHUB CTEPEOTHUITHOCTH, BeAb JUTEPATypa — ITO «Onucra-
TEJBbHBIN 00MaH», @ UCKYCCTBO IMUCATh — 3TO UCKYCCTBO ILTyTOBATH) C
si3bIKOM [ 16, ¢. 463]. UHTeHUMOHHbIE aHTUHOPMBI, TPOUCXOSAIIUE KaK
Ha «OCH CEJIEKIINN», TaK U Ha «OCH KOMOWHAITHI», TIPEACTABISIIOT CO-
001i aBTOPCKYIO HHTEPIIPETAITHIO OOTIES3BIKOBBIX HOPM, HCIIOJIb3YEMBIX
C LIeJIbIO BHICTPAaUBaHMsI YHUKAJILHON CTPYKTYpHI BbICKa3biBaHus [ 16, C.
463]. IlonbITKN yIOPAJOYUTH JaHHBIE BAPUAHTHI aHTHHOPMBI B COBpE-
MEHHOM JIMHIBUCTHUKE IIPUBEJIH K MOSIBICHUIO HOBBIX TUIONOrUi. Tak,
A.T". ’KyxoBa, onmpasich Ha kinaccuuxanuio B. I. Koctomaposa, Bbize-
JIICT TPU TAKCOHA: HOPMY (SIPO JIUTEPATYPHOTO sA3bIKa), HEHOPMY (TIpO-
ME)XXYTOUHBIE SIBJICHUS SI3BIKOBOW N30BITOYHOCTH) U aHTHHOPMY, KOTOpast
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MIPOTUBOIOCTABIISAETCS HOPME KaK «30HA 3alpeTa» U perpe3eHTHpyeT
SIBIICHUS SI3BIKOBOH AeCTPYyKIMH [6, ¢. 36]. OnHaKo B Xy[0KECTBEHHOM
MPOCTPAHCTBE ATA ECTPYKTUBHAS «30HA 3alPETa» NapaJoKCAIbHbIM
00pa3oMm Jleram3yeTcs U MPHOOPETAET ICTETHICCKYIO IICHHOCTD.

Knaccudukanust OTKIOHEHUH OT SI3BIKOBOH HOPMBI MOYKET OCYIIECT-
BJIAITBCSI 1O PSITy KPUTEPUEB, OTPAXKAIOIINX IPUPOTY CAMOTO OTKIIOHEHHSL.
B pamkax manHO# cTaThy B (POKycCe MCCIIeIOBAHHS HAXOISTCS OTKIIOHE-
HUS Ha (POHETHYECKOM ypPOBHE, KOT/Ia HapYIICHUS KacaroTCs HEMOCPE-
CTBEHHO NMPOM3HOCHTENBHBIX HOPM si3bIKa. PaccMoTpiM moapobHee mpu-
MepBbI UX YHOTpeOIeHUS B PYCCKOM JIUTEPAType U CIIOCOObI MX MepeBoa.

OpnHoit 13 pasHOBHIHOCTEH (DOHETUYECKOH aHTHHOPMBI BHICTYIIAET
pedeBoii nedekr. [IprmMep mogo0HOH AeBUalny PEICTABIICH B IIPOU3BE-
nenuu M.A. bynrakosa «benas reapaus» [3], rae nonkoBHUK Hait-Typc
HE BBITOBAPHUBAECT OYKBY «p»:

— IIumuTe Tre0oBaHKe, Ballle IIMEBOCXOAUTEILCTBO, — cKa3zan Haii,
— HaM HEKOTJla, HaM Yere3 4ac BBIXOAUTh. Henrusrenb, roBOTAT, MO
CaMBbIM T'OTOJIOM.

JaHHbIi IpuMep JeMOHCTpUPYET 0co0yto Manepy peun Haii-Typca,
KOTOpasi CTPOUTCS Ha 3aMEHE 3ByKa [p] Ha [I], SIBISETCS MapKEPOM HE
KapTaBOCTH, HO TIPOMCXOKICHHS MTEPCOHAKA, HA YTO TaK)KE yKa3bIBAET
u pamunus «Haii-Typey, umeronias npyccko-KypiistHACKHE KOPHU (TIpH-
OanTuiIel HemelKoro rnpoucxokaeHus) [20]. Takum oOpa3om, repoit
KOBEPKAET B CJIOBAX 3BYK [p], KOTOPBIA Y MHOTHUX PYCCKUX apUCTOKPATOB
C HEMEIIKMMH KOPHSIMH ObLTa TITyXOH M IIUTISIIEH.

B anrnoszeraHoM nepeBojie Maiikiia [ieHHu 3Ta hoHEeTHYECKas Urpa
MIOJIHOCTBIO OMYIIEHA:

“Please countersign the requisition order, sir”, said Nai. “We haven t
much time, we move off in an hour. The enemy is right outside the city " [25].

B nanHOoM mpuMepe nepeBoAYMK NPUOETHYI K HEUTpaIu3aluH, re-
penas npeaMeTHOe cofepikanue (hypasbl, IPU TOM MTOJTHOCTBIO YCTPAHHUB
(hoHETHUYECKYIO0 aHTHHOPMY, OITyCKasi 0COOEHHOCTh peun repost. OHako,
Ha HAaIll B3I, TAKOW BAPHAHT ObLIO ObI OIIMOKOH CITHCHIBATH HA HEOPEK-
HOCTh nepeBonurka. Vcenenosarenu S.B. TonoBanosa u M.K. fIkybosa
B CBOMX paboTax cXOAATCS BO MHEHHUH, YTO Mepeaada OHETHUECKHX UC-
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Ka)XeHUIl orpaHMYeHa MMPUHIIUIIOM Y3HaBaeMOCTH cioBa. Kak ormeuaer
S1.B. T'onoBaHOBa, «CIMIIKOM M3MEHEHHBIN Tpaduueckuii 00K CII0Ba
MOXET ITOMEIIATh €T0 MOHUMAHNIO. J[aHHBIE IPUHIIUIIEI B TIEPBYIO OUe-
pelb ONPENEeNsIOT BEIOOP CPEICTB N300PAKEHHUS aKIIEHTa B TEKCTE |3,
c. 135-140]. M.K. SIkyOoBa yka3bIBaeT Ha TO, UTO JFOObIC OTKJIOHEHUS OT
HOPMBI B Xy[JO)KECTBEHHOM TEKCTE 110 CBOEW NMPHUPOAE «CTUIM30BaHbI U
NICeBIOMHANBUAYaNbHB. [10 ee MHEHHIO, BEIOOP CPeaCTB 11 Hepeaadn
aKIEHTa MOMYNHSIETCS «IPHHIMITY ynoOcTBa rpaguyeckoil pernpeseHra-
LUW» U KIPUHLUITY Y3HABAEMOCTH CIIOBa», TaK KaK Ype3MepHoe rpadu-
YeCKOe yCIOKHEHHE TEKCTa CIOCOOHO MOJIHOCTHIO Pa3pyLIUTh 33 yMaH-
HBII aBTOPOM XyIOKeCTBEHHBIN a3 ekt [34, c. 219]. Tak, mexaHndyeckas
3aMeHa 3BYKOB [r] Ha [g] B MOMBITKE COXPAHUTh KAPTAaBOCTh MEPCOHAKA
B IIEpeBO/IE MPUBE/ET K HAPYIIEHHUIO JAHHOTO NMPHHLUIIA Y3HABAEMOCTH,
TaKUM 00pa3oM, IpsIMOE KOITUPOBAHHUE acT 00paTHbIN 3¢ dexT, korna me-
peBezieHHas pedb OyJeT BOCIIPUHATA HE KaK aKLEHT, a Kak Kapukarypa Win
Mapoivst Ha OTIpe/IeNIeHHbIN TnasekT. Mcronb3yemas mepeBoauukoM (ho-
HeTUYecKas HeMTpanu3anus BeJleT K oTepe THOKYIBTYPHOTO MapKepa,
YTO «IIPUBOAUT K HCUE3HOBEHHUIO 38 JyMaHHOTO aBTOpoM 3¢ dexran [5].

E1e onus npumMep, 1eMOHCTPUPYIOLINH Ne(EKT peun, IPeaCTaBIeH
B nipousBeaennn JI.A. Kaccuns «Konnynt u llIBamOpanus», rue Téts
Capa BmecTo [1] mpousHocur [p], T€ts Haca — HaoOopot. ABTOp HC-
MOJIB3YET AaHHBIHN 1e(eKT, YTOOBI MOKA3aTh €ANHCTBO 0OPA30B TETYIIIEK,
MTOXOXKHX KaK JIBE KaIUIA BOJBI.

Tems Haca cmana wumambs 6cyx pyccKyio UCmopuio.

— Bamsaru Jlronuk, TnyBon u Cuneyc, — uyntana 1étka Haca, — mum-
UM maButh Jlycero [9].

ABTOp HMCNONB3YeT KapTaBOCTh, HCKAKAIOIIYI0 B peun TeTh Hachl
nMeHa cobcrBennbie (Bamsiru Jlronuk, TiayBoir), Xoponio u3BecTHbIC
PYCCKOSI3BIMHOMY aJpecary, Uis MOITyUeHus: Komuaeckoro s dekra. [Ipu
9TOM aHIIOA3BIYHBIE a/IpecaThl B MEHBIIEH Mepe 3HAKOMBI C PyCCKUMHU
peanusaMH, 4YTO MPEANoIaracT uX He3HAHWE TaHHBIX JIEKCEM, COOTBET-
CTBEHHO, B 3TOM CJIydae UX UCKaKEHUE MOXKET ObITh HE 3aMEUeHO.

Kpome toro, nanusblii peueBoii AeeKT mepcoHa)eil BrICTyHaeT
CPEICTBOM HX PEUEBOM XapaKTEPUCTHKH B TEKCTE: PYCCKOS3BIUHBIN pe-
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LUUIUEHT IIOHUMAET, YTO Mepell HUM YeJIOBEK, KOTOPhI KapTaBUT, HE
BBITOBapUBas 3BYK [p].

B nepeBone, npemnoxxenHoM @. [maroneBoii, OTCYTCTBYIOT JTHOOBIE
(hoHETHIECKIE UCKAKCHHUS.

Our aunts sat down on the couch and Aunt Neces began reading
aloud from a Russian history book: “The Vikings, Rurik, Truvor and
Sinehus came to rule Ancient Rus” [27].

[lepeBoaUUK UCTIONB3YET HEUTPATM3AIINIO, OITYCTHB (POHETHYECKYIO
AHTHHOPMY B TEKCTE IepeBosa. Bo3MokHO, Takoe perieHne 00ycioB-
JICHO (POHETHUYECKUMH PA3THUYMSIMHU B S3BIKOBBIX CUCTEMaX PYCCKOTO U
AHTIINHCKOTO SI3BIKOB: PYCCKHUH 3BYK [p] sBIsieTcst BUOpaHnToM [15], B TO
BpeMs KaK aHIJIMACKUH [1] OTHOCUTCS K TOPTAHHOMY 3BYKY M HE UMEET
BUOPaHTHOTO KOMITOHEHTA. TakuM 00pa3oM, OTIUYHS B apTUKYJISIIIH-
OHHBIX 0a3ax B PyCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKaX JAEIal0T MEXaHHUUECKUI
MIEPEeHOC JaHHOTO Je]eKTa mpu nepeBoie HeBO3MOXKHBIM. [Ipn sTOM B
AHIVIOS3BIYHBIX CTPAHAX TAKKE PUKCUPYIOTCS CTy4an (PyHKIIMOHAILHON
JHCTIaTUK, IPU KOTOPOH 3BYK [1] MPOM3HOCUTCS HCKakeHHO. B pabore
Opuranckoro ¢oneruka [Iutepa Poyua ckazano, yto Haubonee THINY-
HO¥ OIMOKO aHTTIOS3BIYHBIX JIETEH SBIIETCSA Ype3MEPHOE OKPYITICHHE
ry0, B pe3yJbTare KOTOporo BMECTO 3ByKa [r] o0pa3yercs 3BYK, TOXOXKUH
Ha [w] [31]. To ecTb MexaHHuUecKas 3aMeHa B TIEPEBO/JIE PYCCKOT0 3ByKa
[p] na anrmiickuii [1] B cnoax Propuk, TpyBop nana 661 Bapuant Lulik,
Tluvor, KOTOPBI aHITIOSA3BIYHBIN PEITUITHEHT BOCTIPUHSLIT OBl HE KaK pe-
YeBYH 0COOCHHOCTD MEPCOHAXKA, HO KaK OIEYaTKy WIH 0eCCMBICIIHILY,
YTO CO3J1aJI0 OBl ONIYIIEHUE HEOPEIKHOTO nepeBoja. B OonbinnHCTBE
HaMJICHHBIX IPUMEPOB MT0J00HBIE (POHETHUECKUE aHTHHOPMBI IEPEBO/I-
YUK HEUTpaM3yeT, TeM He MeHee, ObLT HalfIeH IpuMep, B KOTOPOM OHA
OBLJIa YaCTUYHO TIepe/Iana;

— Hexonocuwrii, nexonocwiii, Hexonocwiii!

— 36011, 36011!

— Ilvuenawaro sac Ha netigyio kaovunns [11].

“Naughty, naughty, naughty!”

“Wicked man!”

“I will give you the firtht quadwille” [28].
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B nByx nepBbIX permnkax Obliia HCIONb30BaHa ()OHETHYECKast Hel-
Tpanu3alus, OHAKO, B MOCIEAHEN (pa3e nepeBOIYNK TPAHCIUPOBAI
(hoHETHUECKMI AEPEKT, UTO C HAIICH TOUKH 3pEHUS, OOBSICHICTCS TIPHH-
LIMIIOM y3HaBaeMOCTH CJIOBa: B Jiekceme quadrille ecTh 3BYK [r], KOTOpBIi
CTOMT B yIOOHOH /151 TpaHC(OpMaLUK TIO3UIMH, [JIe ero 3aMeHa Ha [W]
HE pa3pyllaeT Y3HaBaeMOCTH CJIOBA, MO3BOJISSL PELUIIMEHTY pacing-
pOBaTh OPUTHHAIBHOE CJI0BO. BO BTOpOM ciiyuae 3aMeHa JieKceMHI first
Ha firtht sBasieTcs cinydaeM curmartu3ma (IIEMEIIBOCTH) ¢ TOAMEHOM
MeK3YOHBIX 3BYKOB CBHCTSIIIMH, UTO SIBIISICTCS HATTISTHBIM IPUMEPOM
MH(DAHTUIIEHOM PEeYH B aHIIIMKACKOM sI3bIKe. Takum 00pa3oM, UCTOIb3Ys
(hoHETHYECKNI CTEPEOTHIT aHTIIMICKOTO A3BIKA MEPEBOJUIHK TOOUIICS
(hyHKIIMOHATBEHOM SKBUBAJIEHTHOCTH B MepeBoze qaHHO# (passl. Ilo-
JOOHBIE «paUKaTIbHBIE N3MEHEHHs COJIepKaHMsl OCYIIECTBISIOTCS Ha
MparMaTu4eckoM YpPOBHE NIEPEBOJIay U JICKAT B OCHOBE CTPATETuH, Ha-
[IPaBJICHHOM HAa NPEO0JICHUE COUMOKYIBTYpHOM quctanuuu [ 17, ¢.108],
TEM CaMbIM JIOCTUTasI TPeOyeMOro KOMMYHHUKAaTHBHOTO 3 eKTa.

Kak nmoxazan ananu3 MaTtepuaia, nucareild UCIOIb30BaIH (oHe-
TUYECKYIO JEBUAIUI0 B KAYECTBE CTHJIMCTUYECKOTO MpUeMa TaKKe
Ut (GOPMHUPOBAHUS XPOHOTOIIA B TPOU3BEACHHH, T/I€ OH, TI0 CIIOBAM
H.C. Banruso#, CTaHOBUTCS «CIIOBECHBIM 00pa3oM, CPEICTBOM Tepe-
Jlaud CIEIUATBHOTO, XapaKTePOIOTUIECKOTO CMEICTay [4, c. 48].

Paccmotpum npumep, B3saThIi u3 npoussenenus M.A. Illonoxosa
«Tuxwuit lon» [22], Toe ¢poHEeTHUECKAasT aHTHHOPMA UCITOIL30BaHa B
yKa3aHHOU (YHKIIUU:

«Kaxou orce, epum, uz mebst, kK uepmogou mamepu, Xo3aur oyoem,
edicey mvl MAaKk CKOMUHy Oveutv? »

B nanHOM ciydae «rpuT» mpencTaBiseT coO00H penyupoBaHHYIO
(hopmy Tarona «roBOPHUT», NCIOIB3YEMYIO aBTOPOM IS TIepeadn Oe-
oM Ka3aubel peun nepcoHaxa. CtuBeH ['appu npeaioxui cienyro-
LU BapUaHT NepeBo/ia TaHHOTO TPETIOKCHHUS:

“What kind of a master will you make”, says the old man almost in
tears, “if you knock the cattle about like that?” [32].

KontamuHupoBaHHas peub He UMEET €UHOIO pelIeHus s nepe-
Boza. B.B. [locunenosa u JI.1O. lllankoB nmogquepKkuBaroT, YTO «B OpH-
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TUHAJIBHOM TEKCTE MPOM3BEIEHUS peueBble TPU3HAKH TOBOPSIIETO
UTPAIOT 3HAYUTENBHYIO POJIb B YMOLMOHAIBHOM U MCHUXOJIOTMYECKOM
o0pase nepcoHaxe, U MEePeBOAYUK JODKEH MAaKCUMAJIbHO J1€TaJIbHO
BOCCO3/aTh pedeBble MOPTPETH nepconaxei» [19, c. 112]. Ctusen
lappu nepemaeT SMOMOHAIBHYIO COCTABISIONIYIO, MIPEICTaBICHHYIO
B OPHUTHHAJIE, 32 CUET IKCITMKaInu «says the old man almost in tearsy,
YTO MO3BOJISIET COXPAHUTD IIPArMaTUKy CLEHBI, IPU MoTepe poHeTHIe-
CKOM aHTMHOPMBI. Kpome Toro, nepeBoJUuK MepeaacT NpoCTOPEUHYIO
OKpPAacKy pe4d MepcoHaXka ¢ MOMOUIbIO0 PA3TOBOPHOIO CHHTAaKCHCA U
¢pazoBoro rmarona «knock abouty.

PaccmoTpum ernie ojiuH npuMep:

— I8, pebama, 6on SHMOM ONUHHbLU, — 2060PUNL NAPEHb, CIOABUIULL
paoom c I pucopuenm.

B nmannom mpennoxenun Mbl HaOnrogaeM JBa ciaydas poHeTHde-
CKOIl aHTMHOPMBI, CO3JaHHOM aBTOPOM JUIsl CO3JaHUs B pedu repost 3¢-
(ekTa qUaNeKTHOTO MmpocTopedns. JIekcema «Iiish» MpeCTaBISIomas
c000M JIEKCHKO-(POHETHYECKYIO alloOKOIy, SIBISIOMICHCS TPOSBICHUEM
9IIU3UH, SABJICHUS, KOTOPOE€ HOCUT CHHXPOHHBIA U AMAaXPOHHBIN Xapak-
TEp U MOJKET 3aTparuBaTh pa3iIWdHbIe MO3ULUH CJIOTa, IPUBOAS K €ro
ytpare [14]. Kpome Toro, B JaHHOM IIprMepe OHa BHICTYTIaeT MapKepoM
CIIOHTAHHOUW W JIMHAMUYHOMN pedn. « DHTOT» MPEJICTaBIsIeT OO0 Mpo-
Te3y, SIBIICHKUE, TPOTHBOIIOJIOKHOE NU3UH, KOTJA B CIIOBE MPOSIBISIETCS
BCTAaBHOMW 3JIEMEHT, UTO SIBJISETCSI MAapKEPOM HEHOPMHUPOBAHHOW peun
(mpocTopeuns, guanekra, neTckou peun) [7]. [TocpencTBoM maHHBIX
SI3BIKOBBIX cpeacTB M. 11looxoB oTpakaeT TeppUTOPHATIEHYIO B COLH-
AIBbHYIO IPUHAJICKHOCT MIEPCOHAXEN MPOU3BEACHUS, JOOUBAsCH €€
ayTEHTUYHOCTH.

Paccmorpum nepeBox Ctuena ["appu:

“Look at that tall one over there, lads”, said a young Cossack
standing next to Grigory...

Kax BuguMm, B JaHHOM ClTy4ae NEepeBOJUMK BbIOpal TAKTUKY (DOHETH-
yeckoi HelTpanmmzarmu. OTHAKO, CTOUT yKa3aTh Ha JIEKCHKO-CTHUIIUCTHYE-
CKYIO KOMITCHCAIIUIO 32 CYET JIeKceMbI «ladsy», HCTIonb3yeMy o BMECTO Held-
TPaJIBHBIX «bOYS», «guys». BO3MOXKHO, JaHHBII BEIOOP SI3BIKOBBIX CPENICTB
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O0BSICHSIETCS TIOTIBITKOH yKa3aTh Ha COLMAIbHYIO HUIY ITEPCOHAXEH, TaK
Kak JiekceMa lad MoxkeT OBITh UCTIONb30BaHA Kak 0000IIaroIee Ha3BaHHe
JUTSL TPYTIITBI Ipy3ei, 0COOEHHO MOJIOBIX JIFOIe n3 padodero kimacca [33].

Creayromum MpuMepoM aHTUHOPMBI BBICTYTIAIOT OTKJIOHEHHS B YII0-
TpeOJICHUH IPOCONH, @ IMEHHO B UCKa)KeHUH yaapeHuil. Kak ormeuaer
M.B. IlomnoBa, HCTOpHYECKH TPOCOANYECKOE YUEHHE ONPEEIISUIO Mpa-
BHJIa BepCcU(DHUKAINH, BKIIOUAs paclpeelieHne pUTMUIECKAX yaape-
HUI, IPU 3TOM «OCOOEHHOCTBIO MPOCOJIUH SIBJISIETCS 4aCTOE COBITAJICHHE
PUTMHYECKOTO YIapeHHUs C peYeBbIM, 0COOEHHO B KOHIIE cThxa» [18, c.
152]. JlaHHBII IpreéM MOXHO BCTPETUTH B CTUXOTBOPEHUSAX U MOdMaX.

Jlamvinb u3 MoObI 8biULIA HBIHE!

Tax, ecnu npagdy éam ckazamo,

OH 3na1 008071bHO NO-NAMbIHE,

Ymob snuepaghol pazdoupame.

B npusenennom parmente, B3arom u3 pomana A.C. [lymkuna «EB-
reauit OHETHHY, JEKCeMa «AMUTPAPED SIPKO TEMOHCTPHUPYET TIPUMED
(hoHETHUYECKOI aHTHHOPMBI CO CMEIICHUEM yaapeHus. JlaHHoe oTKIIo-
HEHHE BBIIIOJHEHO aBTOPOM OCO3HAHHO M OOYCIIOBJIEHO MOATHYECKON
HEOOXOAMMOCTBIO, TaK KaK pa3MelleHHne yapeHus Ha TIOCIIETHEM CIIoTe
MO3BOJISIET COXPAHUTH PUTMHYECKYFO IIEJIOCTHOCTH CTPOKH, TaK KaK HOP-
MatuBHas Gopma «dnurpade» HapylHia Obl METPHUECKYIO CTPYKTYPY,
cOuB TemIl B cTpoke. Kak cripaBeanBo ObIIO 3aMEYEHO B MCCIIEAOBAHUH
N.H. ®ununnoBoil «u3MeHEHUs NPOCOIUN IPOBOLUPYIOT CHHTAKCHYE-
CKHe U cemaHTHdeckue Tpanchopmarum» [21, ¢. 168], u aTa 3akoHO-
MEpPHOCTB B IOJHON Mepe MPOSBISIETCS IPU NEPEBOAE MOI3UU: HEBO3-
MOYXHOCTb MEXaHHYECKH NIEPEHECTH OPUTHHATIBHYIO CBEPXCETMEHTHYIO
CTPYKTYPY BBIHYXKJIA€T IEPEBOTUNKA UCKATh WHBIE KOMIIEHCATOPHBIE
crpareruu. [Ipu 3Tom B mepeBone Y. J[>koHCTOHA HEOOXOMUMOCTHU B
CMEILEHUH YIapEeHHUsl HET, B CBSI3U B YEM MPOCOIUYECKasi aHTHHOpMA
MIPOCTO OMYyIIEHa:

Now Latin's gone quite out of favour;

vet, truthfully and not in chaff,

Onegin knew enough to savour

the meaning of an epigraph
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Ha nam B3misig, ctout 100aBUTh, YTO HEKOTOPBIE IPUMEPHI MOTYT
OLIMOOYHO CYMTAThCA aHTHHOPMOH. PaccmoTpumM crenyromuii npumep:

Bo onu eecenuii u srcenanuii

A 6v11 om banog 6e3 yma

Bepueti nem mecma ons npusHanuti

U ona epyuenus nucoma.

B coBpeMeHHOM OphO’TTHIECKOM CIOBape JIEKceMa «0aaoBy uMe-
€T ymapeHue Ha BTopoit cior [8], omHako, B cmoBape M. A. [lltynuHepa
(dhopma «OAIOBY OTMEUaeTCs KaK ycTapeBIas, XapakTepHasi AJisl Hadasa
19 Beka [23]. Takum 00pazoM, aBTOp MCIIOIB30BaAJ JAHHYIO JIEKCEMY B
COOTBETCTBHY C HOpMaMH yJapeHHUsI CBOETO BpEMEHH, OJTHAKO, TaHHBIH
ACTeKT MOKET CTaTh MPOOIIEMHBIM IIPU TIEPEBO/IE.

PaccmarpuBaemast Hamu JiekcemMa «Oajiom» ObLIa MepeBeieHa clie-
JOYIOLIMM 00pa3zoM:

In days of carefiree aspirations,

the ballroom drove me off my head

the safest place for declarations,

and where most surely notes are sped.

[IpencraBieHHBIN BapHaHT ITEPEBO/Ia MOYKHO OTHECTH K JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKOW 3aMEeHE ¢ METOHUMUYECKUM MEPEHOCOM, KOTOpast TaKxKe
OCIIO)KHEHA TpaMMaTu4eckoil TpaHnchopMaluei, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOH
MEePEBOAYMK OCYLIECTBUI KOMIIEHCALMIO MOTEPH MHOKECTBEHHOCTU
1 COOBITHIMTHOCTH TIOCPEICTBOM MPOCTPAHCTBEHHOW KOHKPETH3AIUH.
[Tono6Has nexkcruyeckass KOMIIEHCAIUS TOATBEPKIAET YTBEPKICHUE,
YTO «IJIEMEHTBI IPOCOANYECKON CYNPacerMEHTaInd MOTYT OBITh IIPH-
MEHUMBI K (JOHETUYECKUM €MHCTBaM JIro00ro ypoBHs» [18, c. 154]. B
pe3yibTaTe BO3ZHUKAET MMapaloKcallbHas CUTyanus. B opurnHae nuca-
TEJb CBSI3aH UCTOPUUECKUM yIapeHUEeM, KOTOpPOe AUKTYET eMy (hopmy
CJIOBa, UHAYE COOBETCS PUTM. Y TIEpeBOAYMKA HET TaKoW (DOHETHUECKOI
poOIeMBbl, HO IPH 3TOM IEPEA HUM CTOUT 337a4a BOCCO3AATh MOITH-
YECKUH PUTM TOCPENICTBOM HE MPOCOANIECKUX, HO JPYTUX S3BIKOBBIX
cpencTB. MnmocTpupyemble IpUMeEpbI Tiepeiadr sI3bIKOBOM aHTHHOPMBI
MOATBEPKAAIOT CIOKHOCTD NIEPEBO/Ia CMBICIIOBOM ITyOWHBI aBTOPCKUX
HOBOOOPA30BaHMIA, UX YaCTOE YHpoOLIeHHEe B nepesoze. [lepeBonunky
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MIPUXOUTCS )KEPTBOBATH MOJTHOTOH (POPMBI TEKCTa OPUTHHANA, YIIPO-
11as €ro, YTo B CBOIO OYepeIb NPUBOAMUT K CTHIIMCTHYECKOMY OOeIHe-
HUIO TekcTa [26, c. 345]. [Ipu 3TOM, HccaeaoBaTed OTMEYArOT, YTO MO-
MIBITKA TTEPEBOAA MOIOOHOTO TEKCTa ITOMOTAET JIyHIlIEeMY TOHIMAaHHUIO
OpHUTHHAJa», TOCKOJIBKY «HEKOTOPBIE €r0 BO3MOKHOCTH PACKPBIBAIOTCS
JIUILIB B IEPEBOJIE HA JpyTHUe S3bIKK» [16, c. 469].

3akiarouenme

donernueckas aHTHHOPMA MPEICTABISAET COOOM SI3BIKOBOM MHCTPY-
MEHT, KOTOPBII aBTOP UCIIOJIB3YET B XyN0KECTBEHHOM TEKCTE JUISl CO3-
JAHUsI PEYEBOTO IIOPTPETA MIEPCOHAXKA, a TAKKe (POPMUPOBAHUS XPOHO-
Toma. AHAIN3 MEPEBOTUCCKUX PEIICHUN IMOKa3al, YTO MEXaHUIECKHIA
[IEPEHOC aHTUHOPMBI, UCIIONB3YEMOU JUIs NIEPEAaYy aKLEHTa WIN pede-
BOro ie(eKTa y NepcoHaxa, U3 PyCCKOIro B aHIIMACKHUI SI3bIK PUBEICT
K IIOTEepE MParMaTuKX aBTOPA, IPEBPATUB UX B KAPUKATYPY WIN CO3M1aB Y
AHIIOSI3BIYHOIO PELMIIMEHTA HENPABUIIBHOE BIICUATIICHHUE O HETPAMOTHO-
CTU TIEPEBOUMKA, YTO OOBSCHSETCS pa3INUUEM B S3bIKOBBIX CHCTEMAaX.
Marepuan cTaTby MoKa3all, 4To Yallle BCEro NepeBOAYMKH HCIIOIb3YIOT
CTpaTeruio HeWTpanu3anuy (pOHETHUECKON aHTUHOPMBI, JOIIOJIHSIS ee
Me)XypOBHEBOM KOMIIEHCAITEW, TAKIM 00pa30M BOCIIONHSAS yTPadeHHBIN
(hOHETHUECKHIA aCHIEKT 3a CYET IPYTHX S3bIKOBBIX CPENICTB (COLMONCKTa-
MH, IPOCTOPEUHBIM CHHTaKCHUCOM, (ppa3oBbIMH Iiaroaamu). Kpome Toro,
IPOCOANYECKYIO aHTHHOPMY TaKKe CII0KHO MEPEaTh C MOMOIIBIO MeXa-
HUYECKOTO IIEPEHOCA, BCIEICTBUE YEr0 IEPEBOJUUKY IIPUXOJUTCS UCKATh
peuleHyst Uil COXPaHEHUsI pUTMA Ha JIEKCUYECKOM U I'PaMMaTU4€CKOM
ypoBHe. Takum 006pa3oM, KOHKPETHBIX AITOPUTMOB, TIO3BOJISIIOLINX BbI-
IIOJIHUTD N1epeBOx (POHETUUECKOH aHTHHOPMBI IIPOCIICANTD HE YIAJIOCh,
W3 Yero CIIEAYET, 4TO €€ MePEeBO/ MPEACTABISIET COO0M aKT TBOPUECKOTO
KOMIIPOMHUCCA, B KOTOPOM IIparMaTvka OpUrMHaja COXPAHSIETCS TOJIBKO
IIPY YCJIOBUM TIOJTHOTO OTKa3a OT ()OHOJIOTHYECKOTO OyKBaIU3Ma.

Onucanue NpuMeHeHUs1 reHepaTUBHOI Moaeau. Bo BpemMs noj-
TOTOBKM CTaThbU Mbl UCIIOJb30BAJIM T€HEPATUBHYIO SI3BIKOBYHO MOJEIIb
GigaChat Pro myis yiaydieHus: CTUIMCTHYECKOTO Ka4ecTBa OTAEIbHBIX
(parMeHToB TeKcTa, MoA00pa CHHOHUMHYECKUX 3KBUBAJIICHTOB HAYYHOI
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TCPMUHOJIOTHH, a TAKKEC IMOATOTOBKU AHITIOA3SBIYHOTO MPEACTABJIICHUA
crarbu. [locie uCnosib30BaHMsI 3TOTO HHCTPYMEHTA MBI IIEPECMOTPEITH
1 OTPEIaKTHPOBAIHM KOHTEHT 110 MEpE HEOOXOMMMOCTH B OepeM Ha ceOs
MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTD 32 COJIEPXKAHUE OMYOIMKOBAHHOMN CTaThU.
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